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QЦЕНОЧНАЯ МОТИВАЦИЯ СЛОВА 

Д. С.СЕТ А РО В 

НаЗВ3lDlе того или иного объекта окружающей нас действительности 

бывает мотивировано OДIDIM из ОТJDlЧИТельных его приэнаков. Выбор 

признак а, как правило, опредепиется отиошением человека к обозначае­

мому предмету, его ролью и назначением в жизни человека. В СВJlЭи 

с зтим многие названия, ВЫПОЛНIIя номинативную функцшо, содержат 

и ИМПЛlщитную (скрытую) оценку обозначаемого. ,.все слова, ,,про­

пускающиеся" через сознание, опыт человека, неизбежно оцеЮlВаются" 

[Сахарный, 1983, с. 94] . 
Наше отношение к обозначаемому объекту, его оценка в той или 

иной степени может выражаться деривациониой структурой назваНИII: 

суффиксами уменышпельности-ласкательности или преэрительности 
и пр. (рябчик, кузнечик, котик, КОСУМ, сарыч, лысуха, козявка). 

В ДaJDIОЙ работе мы останОВИМCII ЛИШЬ на некоторых нанменованиях 

ЖИВОПlЫX, оценочнан мотивация которых имеет явно выраженный 

характер, т. е. выражена самим лексическим значением мотиватора. 

Выcшиii отряд млекопитающих, включающий обеэыlн и человека, 

справедливо назван отрядом npuмaтoв < лат. primates ,,первенствующие': 
Однако название одного из родов обезыIн - nа8lШнов - имеет ярко 

выраженную отрицательную характеристику: нем. Pavian < голл. Pavian < 
< фр. babouin, первонач. ,,дурак" [Фасмер, т. 3, с. 181]. Аналогичная 
оценка содержится и в названии серого африканского попугая, способ­

HOI'O к звукоподражаюпо, жаКО < фр. jacquot, jacot ,,жако", "серый 
попугaii". Название ПТИЦЫ lIВЛIIется уменьщительно-ласкательной фор­

мой от Jacques ,,дурак" (ер. рус. выражение "попка - дурак"). Представ­
мет интерес мотивация названия всем известного попугая какаду < ма­
лaiiск. kakatua < kakau "брат, сестра" + tua "стаРЫЙ". 

Птица семейства буревестников Z.IIУnЫШ _. доверчивая, малоосто­
рожная птица. Отсюда и ее название. В. Даль приводит и другое название 
ЭJOЙ птицы - олуша ,,приморская птица глупыш" и дает ero в одном 
словообразовательном I'незде со словом олух ,,простак, простофиля, 
разlDlJl, ротозей; ВIIЛЫЙ, глуповатый, грубый, неуч" [Даль, т. 2, с. 672] . 
(В отличие от МНОI'I!X других буревестников I'лупыш не прячет свое 
гнездо, а устраивает ero прllМО на поверхности земли, на roЛОЙ скале, 
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Шlогда даже на льду.) Н совремеШlОЙ ОРlП\ТологlUf олуша - ,,птица 

ОТРJlда веслоногих". В некоторых JlЭЫКах негативную характеристш<у 

содержит наэвание козодоя: уэб. тентакуш, каз. тентек кюс (букв. 

,,глупаи птица"), эст. laiskkull (букв. ,,1IеIDlВЫЙ Jlстреб"). Последнее 
название, по,видимому, мотивнровано тем, что КОЭОДОЙ днем обычно 

сидит неподвнжно на гориэонтапьном сучке дерева мн на земле [ФЛШlт, 

1968, с. 368] . Птица семейства ДJlтлообразных, высматривающaJI добычу 
обычно сиди неподвнжно высоко на дереве, получила наэваниеленивка. 

(ер.: ленивец - ,,мпекопитающее, живущее в Южной и Центральной 

Амерш<е, малоподвижное и очень меДJIительное".) В коми Jlзыке вашля, 

вашлябор JlВЛJlеТСJl названием mlЩЫ семейства фазановых перепелов. 

Название ВОЭIDIКЛО в результате метафоризации слова ва/Ш/Ябор ,,ува­

лень", т. е. ,,иеповоротливый, неуклюжий, меДJIИТельный в движеlDlJlХ 

человек". Название ПIШI,Ы мотивировано ее неуклюжей походкой и тол­

стой задней частью туловища, котораи при ходьбе как бы ВОЛОЧИТСJl 

по эемле, Метафорическим JlВЛJlетСJl наэвание орёл-скоморох, ми фиг­

ляр, данное пmце за замечательные ВОЭдylШlые акробатические упраж­

иеlDlJl, которые она проделывает в бра'Iный период. Животные могут 

наделJIТЬCJI и друтими человеческими качествамИ. Напр~ англ. gelfa1con 
,,кречет", ст .-фр. gerfaucon, лат. gurot"a1cu < др.-в,-нем. gJ1"vaike, ср.-в .-ием. 
Geier < герм. gir ,,жадный' + роман. falco "сокол". 

ВОДОlDlавающаи пrица, МJiCO которой непригодно в пищу, наэываеТСJl 

noганкоЙ. (ер.: поганка ,,иесьедоБный' погaный триб",) В тюркских 
JlЭЫКах подобное название получил баклан: хором карабой (букв, 

,,поганый баклан"). Наэвание также мотивировано тем, что МJiCO ба­

Юlана пахнет рыбой и малосьедобно. Пnщy отрида КУРШIЫХ гоации 

европейские поселенцы в Южной АмерШ<е наэывают вонючей птицей, так 

как МJiCO ее имеет реэкий эатхпый эапах. 

По своим вкусовым качествам наэвана рыба семейства карповых 

шемШl < нов.-пере. Sahm3hI (букв. ,,царскаи рыба" < !ah "царь" и тЗhI 
"рыба". ер. название птицы ОТРJlда KyplUlЫX цесарка < польск. cesaгka < 
< cesarz ,,император"). 

Птица семейства журавЛIUlЫX, JlВЛJlЮщaJlСJl украшеlDlем нашей при­

poдьi, получила поэтическое название красавка, а OДlUf из видов дроф­

дрофа-красотка. В эстонском Jlзыке соловей и кукущка имеют мета­

форическое название kuldnokk (букв. ,,золотой клюв"), так как оба 

считаюТСJl превосхоДIIЫМН певцами. Название комнатной собаки с боль­

шой крутлой головой, укорочеШlОЙ мордой и IDIОТНОЙ короткой шер­

стью мопс буквально означает ,,иедовольнаи морда": мопс < нем. Mops 
,,монс" < н.-нем. mops, ГОЛЛ. mops, тор ,,мопс" < ср.-н.-нем. mopperen 
,,делать непривеТnивое, lIедовольное лицо". Близкий родствеlDUlК ко­

шек, встречаюшийси только на Тасмании, получм иазвание дьявол 

(тасмaниiiский, или сумчаты�,' дьявол). ОтrалЮIВающее выражеlDlе 
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морды, черная шерсть, зловеше~ РЫЧЗЮlе и кровожадность породили 

его ИМII. ,,I1похой репут3ЦIDI" дьявола, по·видимому, в большей мере 

способствовал его непрнятный, зловеший голос, наводивший на первых 

КОЛОЮlСТОВ панический ужас [Жизнь живоmых, т. 6, с. 45-46] . 
Свое оmошеЮlе к земноводным или пресмьncаюшимCJI животным 

наши далекие предки выразили в их наэв3НЮI гад: др.-рус. гад. "пре­

смьncающееCJI, змея",. польск. gad "пресмыкающееся", чеш. had - то же, 

<:JIовац. had ,,змея", бош. гад ,,хшцный зверь", ,,вошь"; макед. гад 

,,земноводное, нечисть"; серб.-хорв. гад ,,raдннa, мерзость", лит. gёdа 

,,стыд, позор, срам", ср_в,нем. quad "rрязь, отбросы, мерзость", др.-aиrл. 
cwed ,,IUlохой, скверный". Первоначальное значение <:JIOBa гад ,,нечто 

отвратительное, мерзкое". Ср.: гад> гадюка. 

БлизЮIЙ мотивирующий признак лег в основу наэв3ЮIЯ мелких 

насекомых или животных - гнус. Ср.: укр. гнус ,,погань (вредоносная 

тварь) ", блр. гнюс ,,мерзавец", польск. gnus "тунеядец", чеш. hiius 
,,отвращеЮlе", <:JIOBaц. hnus "мерзость", болr. гнус ,,отврашеЮlе", серб.­
хорв. гнус ,,rряэь, отврашеЮlе", <:JIOBeH. gnus ,,отвращеЮlе". НазВaЮlе 
образовано от той же основы, что и греч. сhnаио "скоблить", др.-скаид. 

gnйа "тереть", швед. gnо, gnuoggo то же, герм. *gnб-, восходящей к 
инд.-евр. корlПO *ghneu- или *ghnи- ,,скрести". СемантичесЮl слово 

развивалось <:JIедуюшим образом: "то, что соскабливают" > ,,rрязь" > 
> ,,вредоносное живоmое или насекомое" [Шанский, 1972, с. 109]. 
Ср. терминологическое наэВaЮlе комара, распространяющего малярlПO, 

аН(jфелес< греч. апорhеlёs ,,вредный". 

Рассмотрим еще одно нанменование, не имеющее общепринятой 

этимологин, однако, на наш взгляд, содержащее оценочную мотивацию. 

Ишак - обл. (сиб., оренб., кавк.) "осёл" [Даль, т. 2, с. 67]. Этот пример 
наглядно свидетельствует о том, что литературный язык может обога­

щаться cnовами первоначально ограничеlDlОГО употребления. В совре­

меlDlОМ русском языке областное слово ишак успеlШlО конкурирует 

с общенародным русским словом, становясь его семантическим дубле­

том (толковые словари отмечают: ишак - то же, что осёл) , а в отдель­
ных случаях вытесняет общеславянское назВaЮlе осёл: "По дороге ... 
то .. одиночку, то караванами, 1l0Падалис~ ишаки, гружеlDlЫе табаком" 
(К. Федин, "Член делегации"). О полном освоении этого ТЮРЮlзма рус­
ским языком говорит наличие производных: ишачок. ишачий (ишачья 

тропа, ишачья работа), ишачить ,,выполнять тяжелую работу" и пере­

носное употреблеЮlе этого слова: ишак - (бран.) ,,об упрямом, глупом 

человеке". 

Слово ишак имеетCJI почти во всех тюркских языках: др.-тюрк. 

e~ak, e§giik, туркм., крым.-тат., кум., кбал., кирг., ног., ккалп. esek, 
узб., уйг. e§ak, каз. esek, чув .. a§ak, тат., башк. iSiik, азерб. es~iik, узб. 
диал. e§~k. Близость фонетичесКих форм этого слова в тюркских язы-
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ках заЧ'удняет точное установлеЮlе мест .. заимствования. Как справед­
ливо заметил Н. К. ДмИ1риев, русское заимствование могло произойти 

на той территории, где ишак - обычное ЖИВОIИое. Таким местом могли 

быть Кавказ и Средния Азия [Дмитриев, 1958, с. 24]. В фонетическом 
отношении источником мог быть ТОТ язык, где во втором слоге слышит­

ся широкое эjiij, откуда возникло русское а. И зтому Ч'ебоваюпо отве­

чают noркские языки Кавказа и Средней Азии: азерб. essiik и узб. esak. 
В ламяТЮlКах русской письмеЮlОСТИ слово впервые ВС1речается 

в уменьшительной форме, образованной от слова uшек: ,.А лошадей 

добрыхъ, катыIейй и ишечковъ много" [СЛРЯ X1-ХVll вв., т. 6, 1979, 
с. 358]. ВсЧ'ечаюшееся в этом примере слово катыръ также является 
noркизмом, означаюшим ,,мул". 

Датский языковед Х. Педерсон тюрк. ekk возводит к apМIIНcKoмy 
a~ ,,осёл" и ОIИосительно второго, формального, злемеюа говорю, 

что iik ,,весьма обhIЧНЫЙ суффикс" [СевортJПI, 1974, с. 317]. Немецкий 
тюрколог Вилли Банг на основании некоторых аналогий из патинского 

и греческого квалИфlЩllровал asiik как производное слово, образовав­
шееся от тюрк. а§ "товариш" с ПОМОЩЬЮ аффикса умеиьшительности 

-aq--')'aq [СевортJПI, 1974, с. 318]. 
Суффикс умеиьшительности giik в слове eSiik, esyiik выделяет и 

А. Н. Кононов. Однако в основе слова, по его мнению, лежит тюркское 

еёа- eёi- ici ,,старейший родственник, мать, отец" (·e~i + g3k). со време­
нем Ч'ехсложное слово в связи с удареЮlем на последием слоге стало 

двусложIIыI,' а согласный l перешел в !: есщЗk > ecgak > esgik [Коно­
нов, 1963, с. 133-141]. 
Мы полагаем, что предпочтительней точка зрения зтимологов, счита­

ЮЩИХ, что название ЖИВОIИого образовано от тюрк. iiJ. Следует обратить 
внимание на то, что, кроме значения "товариш", тюрк. as имеет еще 
эначени.я: "спутник", ,.близкИЙ", ,,опора, ПО,IJДержка, надежда" и т. п. 

[СеВОРТJПI,1974,с.314]. 
Оценка человеком ЖИВОТНЫХ проявляется не только в их ноМIDIlЩИИ, 

но и в переносиом упоЧ'еблении ЭТИХ названий. В зтом отиошеЮlИ 

представляет ШIТерес явлеЮlе зооморфизма, т. е. испопьзование иаэва­

IDIЙ животIIыIx ДIIЯ обозначеНИII и характеристики человека. Дело в том, 

что зооморфизм тесно связан с друтим, противоположIIыM явлеЮlем, 

антропоморфюмом - перенесеЮlем присущих человеку психических 

свойств на явления природы или животиых. Таким образом, зоомор­

физм и антропоморфизм - это две стороиыI одной медали: обозначая 
человека именем животиого, мы тем самым оцениваем зто ЖИВОIИое, 

приписыIая ему те или IDIыIe человеческие качества. В различных языках 

в явлении зооморфизма обнаруживается как типологическое сходство, 

так и самоБЫ"DIОСТЬ. Напр~ слово ЛUCIJ используетCII дпя обозначения 
хитрого, лукавого, льстивого человека не только в русском, но и в ряде 
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других языков: нем. der Fuchs, англ. the Сох, фр. le renard, лольск. lis, 
JDlТ. lape, финск. kettu. Однако в немецком языке зтим словом иазывают 
также лошадь рыжей маcrи и рыжеro человека, золотую монету и ново­
ислеченного студента. В русском и во многих дрyrиx языках название 

зайца используют 11ЩI метафорического обозначеНИII труслнвого челове­
ка: нем. der Hase, лит. zuikis. ФННСК_jiinis. Однако значение "безбилетный 
пассажир" у слова зшщ, характерное 11ЩI русского и английского языков 

(hare), в иемецком отсутствует. Задиристого, запальчивоro человека, 
забиику в русском, литовском, HeM~ЦКOM и английском языках сравни­

вают с петухом: англ. cocky, cocksy ,,дерзкий, нахальный" < cock ,,пе­
тух". (В английском языке слово cock ,,петух" может употрeблllтьCII 
и в друтих переносных значеНillJX: ,,вожак", ,,коновод", ,,кран, флюгер, 

курок, кубрик, сиденье летчика" и др.) Надутого, важноro человека 
в русском и английском языках называют индюком (turkey-cock), а 
во французском разroворное dindon ,,IDIдIOK" имеет метафорическое 

значение ,.глупец". Англичане глупого человека назовут не индюком, 

а гусем: goose ,,дурак", ,,npocTaк", ,,nортиовский утюг" < goose ,.гусь". 
Ср. рус. гусь, лит. 2=!}1is ,.гусь" - ,,ненадежный или плутоватый человек". 

Слово свинья в русском языке обозначает не только животиое, но и 

,,неопрятиоro и морально нечистоrmотиого человека", а в китайском 

переносное значение этого слова употребnяется 11ЩI названии порочноro, 

похотливого человека. Ср. греч. kapros ,,свиныI', kapaina ,,nохоmивая 
жеlDЦllllа" , рус. кобель ,,nохотливый мужчина". 

Сравните еще некоторые переносные зиачеНИII зоонимов в английском 

языке: сароп ,,кarmун" - переи. "евнух", ,.трус", duck ,.утка" - переи. 

,,душка", hen ,,курица" - переи. ,,домоседка" (ср. ЛИТ. vi!ta ,,глупова­
ты�й человек, разИНII (обычно о жеlПЦlDlе)", cormorant nбаклан" - перен. 

,,обжора, жадина", рщеоп ,.голубь" - перен. ,,дурак, npoстак, глупец" 

(ср. лит. balandelis ,.голубь" - перен. "безвольный, безответный или 

слишком npoстодylШlЫЙ, глуповатый человек"). В русском языке, 

напротив, название голубя употрeбnяется как ласковое обращение 

к мужчине ИJD\ женшине (голубка). В значении символа мира, невин­

ности в английском языке употребnяетCII друroе, искониое название 

голубя dove. 
Сравнивая переносное употребnение названий птиц в русском и 

английском языках, следует отметить, что в русском язык~ названии 

птиц чаще употребnяютCII в ласкательных значеНillJX, а в английском 

- в уничижительных. 

Из разобранных нами примеров видно, что ,,во внутренних формах 

слова выражается не только толкование действительности, но и ее оцен­

ка" [Виноградов, 1972, с. 21]. Оценочная мотивация, в том числе и явно 
выраженная, занимает достойное место в системе зоологической лек­

сики. 
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DIE ABSCHÄTZUNGSMOnVIERUNG DER BENENNUNGEN DER TIERE 

D.S.SET A ROW 

Zusammenfassung 

Der Artikel wurde der Abschötzungsmotivierung der BeneMungen der Tiere gewidmet. 
Eine Reihe der Muster beweist, d .... in innerer Fonn des Wortes nicht nur die Erläute­

rung der Wirklichkeit, sondern auch ihre Wertung ausgedrückt wird. 
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